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Art. 375. Keskkoolide seaduse muutmise seadus.

376. Üheksateistkümnenda rahvusvahelise töökonverentsi poolt vastuvõetud

Igasugustes kaevandustes maa-alustel töödel naiste tööjõu kasu-

tamise kohta käiva konventsiooni eelnõu (nr. 45) kinnitamise

seadus. — Konventsiooni eelnõu.

377. Vitsrauast torukujuliselt kokkukeeratud teoste tollisoodustuse määrus.

378. Siseministri sundmääruse nr. 19 täiendamise määrus.

379. Teadaanne Eesti-Läti ajutise majanduslepingu lisakokkuleppe ja selle

täienduste ülesütlemise kohta.

380. Teadaanne Eesti-Briti kauba- ja laevanduslepingu eeskirjade tarvita-

mise kohta India või tema Briti Majesteedi omavalitsusega domi-

nioonide, asumaade, maade või protektoraatide kohta.

381. Teadaanne Eesti-Briti kauba- ja laevanduslepingu alusel enamsoo-

dustatud riigi käitluse kohta kaupadele, mis pärit või valmis-

tatud Indias või teistes tema Briti Majesteedi omavalitsusega

dominioonides, asumaades, maades või protektoraatides.

382. Otsused 1937 a. kogukonnamaksu võtmiseks Valgas.

383. Sundmäärus puhtuse ja korra kohta Virumaal.

Antud Riigivanema poolt dekreedina 19. mail 1937.

I.

Keskkooli seaduse (RT 47 ja 103 — 1934 ja 98 — 1936) §§ 3, 4, 20,
26 muudetakse ja pannakse kehtima järgmises redaktsioonis:

§3. Keskkool võib olla kahte tüüpi — progümnaasium ja reaalkool.

Progümnaasiumi kursus kestab 5 aastat, alates pärast algkooli IV klassi lõ-

petamist.
Reaalkooli kursus kestab 3 aastat, alates pärast algkooli VI klassi lõ-

petamist.
Kumbki tüüp võib esineda üksi või koos teisega ühes ja samas koolis.
Mõlema keskkoolitüübi lõpetajail on ühesugused õigused.

§ 4. Progümnaasiumil on viis klassi, nimelt I, II, III, IV ja V klass.

Reaalkoolil on kolm klassi, nimelt I, II ja III klass.

375. Keskkoolide seaduse muutmise seadus.
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§ 20. Keskkoolis õpetatakse järgmisi õppeaineid: emakeel, 2 võõr-

keelt, ajalugu ühes kodanikuteadusega, usuõpetus, matemaatika, loodus-
teadus, keemia, tervishoid, füüsika, maateadus, joonistamine ja joonestamine,
võimlemine, riigikaitseline õpetus, käsitöö, laulmine.

Reaalkoolis on võõrkeeltest sunduslikuks õppeaineks ainult üks võõrkeel.

Usuõpetus on õpetajaile ja õpilasile vabatahtlik õppeaine.
§ 26. Progümnaasiumi I klassi võetakse algkooli IV klassi lõpetanuid

ja reaalkooli I klassi — algkooli lõpetanuid valiku põhjal, mille tingimused
määrab Haridusminister.

Tallinnas, 19. mail 1937.
K. Päts

Peaminister

Riigivanema ülesannetes.

A. Jaakson
Haridusminister.

Antud Riigivanema poolt dekreedina 7. mail 1937.

§ 1. Üheksateistkümnenda rahvusvahelise töökonverentsi poolt Genfis

21. juunil 1935 vastu võetud Igasugustes kaevandustes maa-alustel töödel

naiste tööjõu kasutamise kohta käiva konventsiooni eelnõu (nr. 45) tunnusta-

takse kinnitatuks.

§2. Paragrahvis 1 nimetatud konventsiooni prantsuskeelne tekst aval-

datakse ühes eestikeelse tõlkega koos käesoleva seadusega.

Tallinnas, 7. mail 1937.
K. Päts

Peaminister

Riigivanema ülesannetes.

O. Kask
Sotsiaalminister.

Rahvusvahelise Tööorganisatsiooni üldkonverents, kokku kutsutud Rah-

vusvahelise Tööbüroo Administratiiv-nõukogu poolt Genfi ja seal kokku tul-

nud 4. juunil 1935 üheksateistkümnendaks istungjärguks,
otsustanud vastu võtta mitmed ettepanekud igasugustes kaevandustes

maa-alustel töödel naiste tööjõu kasutamise kohta, missugune küsimus on

istungjärgu päevakorra teiseks punktiks,
otsustanud, et need ettepanekud peavad omandama rahvusvahelise

konventsiooni eelnõu kuju,
võtab vastu juunikuu kahekümne esimesel päeval ühe tuhande üheksa-

saja kolmekümne viiendal aastal alljärgneva konventsiooni eelnõu, mille
nimeks on Maa-aluste tööde (naised) konventsioon, 1935:

376. Üheksateistkümnenda rahvusvahelise töökonverentsi poolt
vastu võetud Igasugustes kaevandustes maa-alustel töödel naiste

tööjõu kasutamise kohta käiva konventsiooni eelnõu (nr. 45) kinnitamise seadus.

Igasugustes kaevandustes maa-alustel töödel naiste tööjõu kasutamise
kohta käiva konventsiooni eelnõu (nr. 45).
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Artikkel 1.

Käesoleva konventsiooni kohaldamiseks oskussõna „kaevandus44 haarab

iga avalikku või eraettevõtet maapõues peituvate varade kaevandamiseks.

Artikkel 2.

Ühtki naissoost isikut, vanusele vaatamata, ei tohi rakendada maa-

alustele töödele kaevandustes.
Artikkel 3.

Rahvuslik seadusandlus võib välja arvata ülaltähendatud keelust:

a) naisisikuid, kellel on juhtiv ametikoht ja kes ei tee kehalist tööd;

b) naisisikuid, kes seisavad sanitaar- ja sotsiaalteenistuses;

c) naisisikuid oma stuudiumi ajal, kellel on lubatud teha praktilist
tööd kaevanduste maa-alustes osades kutseliseks ettevalmistamiseks;

d) kõiki muid naisisikuid, kellel on tarvis juhuslikult laskuda kaevan-

duse maa-alustesse osadesse mitte-kehalise kutsetöö tegemiseks.

Artikkel 4.

Käesoleva konventsiooni ametlikud ratifikatsioonid teatatakse Rahvaste-

liidu Peasekretärile ja registreeritakse tema poolt.

Artikkel 5.

1. Käesolev konventsioon seob ainult neid Rahvusvahelise Töö-

organisatsiooni liikmeid, kelle ratifikatsioon on registreeritud Peasekretäri

poolt.
2. Ta jõustub kaheteistkümne kuu pärast peale kahe liikme ratifikatsi-

oonide registreerimist Peasekretäri poolt.
3. Edaspidi see konventsioon jõustub iga üksiku liikme kohta kahe-

teistkümne kuu pärast peale tema ratifikatsiooni registreerimist.

Artikkel 6.

Niipea kui Rahvusvahelise Tööorganisatsiooni kahe liikme ratifikatsi-

oonid Sekretariaadis on registreeritud, teatab sellest Rahvasteliidu Peasekre-

tär kõigile Rahvusvahelise Tööorganisatsiooni liikmetele. Ta teatab nendele

samuti nende ratifikatsioonide registreerimisest, mis temale teatatakse hiljem
kõikide teiste organisatsiooni liikmete poolt.

Artikkel 7.

1. Iga liige, kes ratifitseerinud käesoleva konventsiooni, võib sellest

lahti öelda kümneaastase ajavahemiku möödumisel pärast konventsiooni esi-

algset kehtimapanemise kuupäeva aktiga, mis teatatud Rahvasteliidu Pea-

sekretärile ja tema poolt registreeritud. Lahtiütlemine jõustub alles ühe aasta

pärast peale selle registreerimist.
2. Iga liige, kes ratifitseerinud käesoleva konventsiooni ja kes ühe-

aastasel tähtajal pärast eelmises lõikes nimetatud kümneaastase ajavahemiku
möödumist ei tarvita käesolevas artiklis ettenähtud lahtiütlemise võimalust,
on seotud uueks kümneaastaseks ajavahemikuks ning võib edaspidi lahti

öelda käesolevast konventsioonist iga kümneaastase ajavahemiku möödumisel
käesolevas artiklis ettenähtud tingimustel.

Artikkel 8.

Iga kümneaastase ajavahemiku möödumisel käesoleva konventsiooni

jõustumise päevast arvates peab Rahvusvahelise Tööbüroo Administratiiv-
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nõukogu esitama üldkonverentsile aruande käesoleva konventsiooni kohal-
damisest ja otsustama, kas oleks kohane konverentsi päevakorda võtta selle
täieliku või osalise muutmise küsimus.

Artikkel 9.

1. Peaks konverents vastu võtma uue konventsiooni, mis muudab
täielikult või osalt käesolevat konventsiooni, siis, kui uus konventsioon ei

kirjuta ette muud:

a) on uue, muudetud konventsiooni ratifitseerimise järelduseks ühe
liikme poolt, vaatamata artiklile 7, otsekohene lahtiütlemine käesolevast kon-
ventsioonist, eeldusel, et uus muudetav konventsioon oleks jõustunud;

b) arvates uue, muudetud konventsiooni jõustumise päevast, käesolev
konventsioon ei ole enam avatud liikmetele ratifitseerimiseks.

2. Kuid käesolev konventsioon jääb jõusse oma kujul ja sisus liikmete

kohta, kes selle ratifitseerisid ja kes ei ratifitseeri uut, muudetud konventsiooni.

Artikkel 10.

Käesoleva konventsiooni prantsus- ja ingliskeelne tekst on mõlemad
autentsed.

Eelolev tekst on autentne tekst konventsiooni eelnõust, mis korrapäraselt
vastu võetud Rahvusvahelise Tööorganisatsiooni üldkonverentsi poolt tema
üheksateistkümnendal istungjärgul, mis peeti Genfis ja mis kuulutati lõppe-
nuks 25. juunil 1935. a.

Selle tõenduseks on alla kirjutanud 18. juulil 1935. a
.

Konverentsi president F. H. P. Greswell.

Rahvusvahelise Tööbüroodirektor Harold Butler.

Projet de convention (No 45) concernant l’emploi des femmes aux

travaux souterrains dans les mines de toutes catégories.

La Conférence générale de l’Organisation internationale du Travail,
Convoquée à Genève par le Conseil d’administration du Bureau inter-

national du Travail, et s’y étant réunie le 4 juin 1935 en sa dix-neuvième

session,
Après avoir décidé d’adopter diverses propositions relatives à l’emploi

des femmes aux travaux souterrains dans les mines de toutes catégories, ques-
tion qui constitue le deuxième point à l’ordre du jour de la session,

Après avoir décidé que ces propositions prendraient la forme d’un

projet de convention internationale,
adopte, ce vingt et unième jour de juin mil neuf cent trente-cinq, le

projet de convention ci-après qui sera dénommé Convention des travaux

souterrains (femmes), 1935 :

Article 1.

Pour l’application de la présente convention, le terme „mine“ s’entend
de toute entreprise, soit publique soit privée, pour l’extraction de substances
situées en-dessous du sol.

Article 2.

Aucune personne du sexe féminin, quel que soit son âge, ne peut être
employée aux travaux souterrains dans les mines.
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Article 3.

La législation nationale pourra exempter de l’interdictionsusmentionnée :

a) les personnes occupant un poste de direction qui n’effectuent pas
un travail manuel;

b) les personnes occupées dans les services sanitaires et sociaux;

c) les personnes en cours d’études admises à effectuer un stage dans

les parties souterraines d’une mine en vue de leur formation professionnelle;
d) toutes autres personnes appelées occasionnellement à descendre

dans les parties souterraines d’une mine pour l’exercice d’une profession de

caractère non manuel.
Article 4.

Les ratifications officielles de la présente convention seront communi-

quées au Secrétaire général de la Société des Nations et par lui enregistrées.

Article 5.

1. La présente convention ne liera que les Membres de l’Organisa-
tion internationale du Travail dont la ratification aura été enregistrée par
le Secrétaire général.

2. Elle entrera en vigueur douze mois après que les ratifications

de deux Membres auront été enregistrées par le Secrétaire général.
3. Par la suite, cette convention entrera en vigueur pour chaque Membre

douze mois après la date où sa ratification aura été enregistrée.

Article 6.

Aussitôt que les ratifications de deux Membres de l’Organisation
internationale du Travail auront été enregistrées, le Secrétaire général de

la Société des Nations notifiera ce fait à tous les Membres de l’Organisation
internationale du Travail. Il leur notifiera également l’enregistrement des

ratifications qui lui seront ultérieurement communiquées par tous autres

Membres de l’Organisation.
Article 7.

1. Tout Membre ayant ratifié la présente convention peut la dénon-

cer à l’expiration d’une période de dix années après la date de la mise

en vigueur initiale de la convention, par un acte communiqué au Secré-

taire général de la Société des Nations, et par lui enregistré. La dénonciation

ne prendra effet qu’une année après avoir été enregistrée.
2. Tout Membre ayant ratifié la présente convention qui, dpis le

délai d’une année après l’expiration de la période de dix années mentionnée

au paragraphe précédent, ne fera pas usage de la faculté de dénonciation

prévue par le présent article sera lié pour une nouvelle période de dix an-

nées, et, par la suite, pourra dénoncer la présente convention à 1 expiration
de chaque période de dix années dans les conditions prévues au présent
article.

Article 8.

A l’expiration de chaque période de dix années à compter de l’entrée

en vigueur de la présente convention, le Conseil d’administration du Bureau

international du Travail devra présenter à la Conférence générale un rapport

sur l’application de la présente convention et décidera s il y a heu d ins-

crire à l’ordre du jour de la Conférence la question de sa révision totale

ou partielle.
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Article 9.

1. An cas où la Conférence adopterait une nouvelle convention por-
tant révision totale ou partielle de la présente convention, et à moins que
la nouvelle convention ne dispose autrement:

a) la ratification par un Membre de la nouvelle convention portant
révision entraînerait de plein droit, nonobstant l’article 7 ci-dessus, dénon-
ciation immédiate de la présente convention, sous réserve que la nouvelle
convention portant révision soit entrée en vigueur;

b) à partir de la date de l’entrée en vigueur de la nouvelle convention

portant révision, la présente convention cesserait d’être ouverte à la rati-
fication des Membres.

2. La présente convention demeurerait en tout cas en vigueur dans
sa forme et teneur pour les Membres qui l’auraient ratifiée et qui ne rati-
fieraient pas la convention portant révision.

Article 10.

Les textes français et anglais de la présente convention feront foi l’un
et l’autre.

Le texte qui précède est le texte authentique du projet de convention
dûment adopté par la Conférence générale de l’Organisation internationale
du Travail dans sa dix-neuvième session qui s’est tenue à Genève et qui
a été déclarée close le 25 juin 1935.

En foi de quoi ont apposé leurs signatures, le dix-huit juillet 1935.

Le Président de la Conférence F. H. P. Creswell.

Le Directeur de Bureau international du Travail Harold Butler.

Antud Majandusministri poolt 20. mail 1937.

Alus: Tolliseaduse § 191 (RT 74 — 1936).
I.

§ 1. Metalltorude tehastele antakse õigus Majandusministeeriumi
loal tolli-sisseveotariifi § 151 p. 3 järgi tollitavaid vitsrauast torukujuliselt
kokkukeeratud teoseid metalltorudeks töötlemise otstarbeks sissetuua soodus-
tatud sisseveotollimaksu määraga Kr. 0,025 ühelt netokilogrammilt.

§2. Tollisoodustuse vajaja muretseb vastava loa Majandusministee-
riumilt ja esitab selle tolliasutisele, mille põhjal viimane § 1 nimetatud teo-

sed soodustatud sisseveo-tollimaksu määraga läbi laseb.

II.

Käesolev määrus hakkab kehtima avaldamisega.

Nr. T. 5655.

Majandusminister K. Selter.

Tööstusosakonna direktor J. Kark.

377. Vitsrauast torukujuliselt kokkukeeratud teoste tollisoodustuse määrus.
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Alus: Kaitseseisukorra seaduse § 7 p. 2 ja § 9 p. 1 (RT 61 —1930 ja
99 _ 1934).

I.

Siseministri sundmäärus nr. 19 (RT 107 —1934) täiendatakse § 61

järgmises redaktsioonis:

§ 6 1
.

Trükiseaduse §17 tähendatud ettevõtteist ei või lasta välja üks
kord nädalas ja harvemini ilmuvaid ajakirju enne Trükiseaduse § 20 järgi
nõutavate sundeksemplaride esitamist vastavale politseiprefektile ja viimaselt

selle kohta vastava õienduse saamist.

Sundeksemplaride saamise kohta on prefekt kohustatud andma õien-

duse hiljemalt kahekümne nelja tunni jooksul, arvates nende saamisest.

II.

Käesolev määrus hakkab kehtima avaldamisega.

Tallinnas, 19. mail 1937.
K. Eenpalu
Siseminister

Sisekaitse ülema ülesannetes.

Vähsministeeriumi teatab, et Eesti-Läti ajutise majanduslepingu lisaks

3. juunil 1931 sõlmitud kokkuleppe (RT 55 — 1931) artikli 2 teise lõike alu-
sel Eesti poolt öeldi üles 13. mail 1937 nimetatud lisakokkulepe ning selle

juurde kuuluvad: 1) 14. novembrÜ 1932 sõlmitud Täiendusprotokoll (RT 92

— 1932), 2) 7. detsembril 1935 sõlmitud lisaprotokoll (RT 108—1935),
3) 10. veebruaril 1937 sõlmitud lisa-protokoll (RT 16 — 1937) ning selle
tõttu need lepped ühes nende täiendustega kaotavad maksvuse 13. mail 1938.

Tallinnas, 19. mail 1937.
Välisministri k.t. K. Selter.

Välisministeerium teatab, et Eesti-Briti kauba- ja laevanduslepingu
(RT 32 — 1926) eeskirjad on sama lepingu artikli 28 esimese lõike alusel
tarvitusel India või Tema Briti Majesteedi omavalitsusega dominioonide,
asumaade, maade või protektoraatide kohta, millised nimetatud alljärgnevas
loetelus.

Loetelu:
Barbados — Barbados
Bermuda — Bermuda
British Guiana — Guajaana
British Honduras — Honduras
Ceylon — Tseilon

Cypros — Küpros
Falkland Islands — Falklandi saared

378. Siseministri sundmääruse nr. 19 täiendamise määrus.

379. Välisministeeriumi teadaanne.

380. Välisministeeriumiteadaanne.



Gambia — Gambia
Gold Coast (with British Togoland) — Kullarannik, Briti Togo
Hong Kong — Hongkong
Jamaica and its Dependencies — Jamaika ja tema päraldised
Leeward Islands — Tuulealused saared
Malta — Malta
Mauritius — Mauritius

Nigeria (with British Cameroons) — Nigeeria, Kamerun
Northern Rhodesia — Põhja-Rodeesia
St. Helena — Saint Helena

Seychelles — Seychelles’! saared
Sierra Leone — Sierra Leone
Somaliland — Somaalimaa
Straits Settlements — Straits Settlements

Tanganyika Territory — Tanganjika territoorium
Kenia (Colony and Protectorate) — Keenia (asumaa ja protektoraat)
Uganda Protectorate— Uganda protektoraat.

Tallinnas, 18. mail 1937.
Välisministri k.t. K. Selter.

Välisministeerium teatab, et Eesti-Briti kauba- ja laevanduslepingu
(RT 32 — 1926) artikli 28 teise lõike alusel kasutavad Eestis enamsoodustatud

riigi käsitlust kaubad, mis pärit või valmistatud Indias või teistes Tema Briti

Majesteedi omavalitsusega dominioonides, asumaades, maades või protekto-
raatides, millised nimetatud alljärgnevas loetelus.

Loetelu:
Canada — Kanada
Newfoundland — Newfoundland
New-Zealand — Uus-Meremaa
Commonwealth of Australia — Austraalia riikideliit
India — India
Union of South Africa — Lõuna-Aafrika Unioon
Southern Rhodesia — Lõuna Rodeesia
Irish Free State — Iiri vabariik

Papua — Paapua
Norfolk Island — Norfolki saar

Aden Protectorate — Adeni protektoraat
Bahamas — Bahama saared
Bahrein lies — Bahreini saared
Channel Islands — Kanali saared

Jersey — Jersey
Guernesey — Guernsey

Fiji — Fidži saared
Gibraltar — Gibraltar

Malay States — Malai riigid
Negri Sembilan — Negri Sembilan

Pahang — Pahang

381 . Välisministeeriumi teadaanne.

An, —381 Nr. 42860
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Perak — Perak

Selangor — Selangor
Johore — Džohor
Kedah — Kedah
Kelantan — Kelantan
Perlis — Perlis

Trengganu — Trengganu
Brunei — Brunei

North Borneo — Põhja Borneo

Nyasaland Protectorate — Njassamaa protektoraat
Sarawak — Sarawak
Basutoland — Basuutomaa
Bechuanaland Protectorate — Betšuaanamaa protektoraat
Swaziland — Swasimaa
Trinidad and Tobago — Trinidad ja Tobago
Western Parific Islands — Vaikse ookeani lääneosa saared

British Salomon Islands Protectorate — Br. Saalomani saarte pro-
tektoraat

Gilbert and Ellice Esland Colony — Gilbert ja Ellice saarte asumaa

Tonga — Tonga
Windward Islands — Tuulepealsed saared

Grenada — Grenada
St. Lucia — Saint Lucia
St. Vincent — Saint Vincent

Zanzibar Protectorate — Zanzibar protektoraat
Mandated Territory of New-Guinea — Uus Guinea mandaat-terri-

toorium
Mandated Territory of Nauru — Nauru mandaat-territoorium

Mandated Territory of South-West Afrika — Edela-Aafrika mandaat-

territoorium
Palestina — Palestiina

Trans-Jordan — Tagajordaania
Anglo-Egyptian Sudan — Briti-Egiptuse Sudaan
New-Hebrides — Uus-Hebriidid.

Tallinnas, 18. mail 1937.
Välisministri k.t. K. Selter.

Linna kogukonnamaksu seaduse (RT 50 — 1936) põhjal võtta 1937 a.

kõigilt 20—60 a. vanusega kodanikelt, kelle alaline elukoht oli 15. detsemb-

ril 1936 Valga linnas, kogukonnamaksu järgmiselt:
I liik: Maksukohuslastelt, kes maksavad tulumaksu Kr. 150.— või roh-

kem — Kr. 20.—
II liik: Maksukohuslastelt, kes maksavad tulumaksu Kr. 100.— kuni

Kr. 150.— Kr. 16.—
III liik: Maksukohuslastelt, kes maksavad tulumaksu Kr. 50.— kuni

Kr. 100.— Kr. 12.—

Valga linnavolikogu otsused 18. märtsist ja 19. aprillist 1937

382. Kogukonnamaksu võtmiseks Valgas.
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IV liik: Maksukohuslastelt, kes maksavad tulumaksu Kr. 25.— kuni
Kr. 50.— Kr. 10.—

V liik: Maksukohuslastelt, kes maksavad tulumaksu alla Kr. 25.—
— Kr. 8,—

VI liik: Maksukohuslikelt meeskodanikelt, kes ei maksa tulumaksu —

Kr. 6.—
VII liik: Maksukohuslikelt naiskodanikelt, kes ei maksa tulumaksu —

Kr. 4.—
VIII liik: Maksukohuslikelt abielunaistelt x/2 mehe maksust, kuid mitte

alla 4 kr.

1937 a. kogukonnamaksu tasumise tähtpäevaks määrata 1. oktoober
1937.

Isikutelt, kes ei ole maksnud neile määratud kogukonnamaksu täht-

ajaks, võetakse viivitusraha 1 % kuus, arvates poolikud kuud terveteks, kuid
mitte alla 25 sendi.

Kui maksuvõlg on pööratud sissenõudmisele, siis nõutakse see sisse

poolteisekordselt ühes eelmises lõikes tähendatud viivitusrahaga.

Juhised 1937 a. kogukonnamaksu võtmiseks Valga linnas.

I. Kogukonnamaksu võetakse 1937 a. kõigilt kodanikelt 20 kuni 60
aastani, kelle alaline elukoht on Valga linna administratiiv-piires.

II. Maksu kriitiliseks momendiks on 15. detsember 1936.
III. Elukoha muutmine, 60 a .

vanaks saamine ja muude asjaolude
muutumine pärast kriitilist momenti ei vabasta isikut kogukonnamaksu ko-
hustustest.

IV. Maksu määramise aluseks on:

a) majaomanikkude poolt linnavalitsusele saadetav majaelanikkude ni-
mestik,

b) maksuametilt saadavad andmed.
V. Maksu määrab linnavalitsus volikogult kinnitatud alustel. Samuti

otsustab linnavalitsus määratud maksu kohta esüdatud vastulaused ja pal-
ved maksust vabastamise või maksu vähendamise kohta.

VI. Maksustamistööde läbiviimist teostab linnavalitsuse rahandus-

osakond, kelle kohuseks on maksustamistööde korraldamine, maksukohus-
laste nimekirjade koostamine, maksulehtede kättetoimetamine, maksu vastu-

võtmine, vastulausete ja maksust vabastamise palvete kohta andmete kogu-
mine ja nende esildamine linnavalitsusele ja järelevalve selle üle, ning sel-
les asjas linnavalitsuse otsuste täitmine.

VII. Kogukonnamaksu suurus teatatakse maksukohuslasele maksu-

lehega hiljemalt üks kuu enne maksu tasumise tähtpäeva.
Maksulehed antakse maksukohuslastele kätte allkirja vastu Administ-

ratiiv menetluse seaduses RT 4 — 1936 ettenähtud korras.
VIII. Vastulaused ja maksust vabastamise palved võib linnavalitsu-

sele esildada: vastulauseid kahe nädala jooksul, arvates maksulehe kätte-
saamise päevast, ning maksust vabastamise palveid kuni maksu tasumise

tähtpäevani.
Kui mõnesugustel põhjustel ei lähe korda maksukohuslasele maksu-

lehte kätte anda p. 7 ettenähtud ajal, vaid seda tehakse hiljem, siis on

maksukohuslasel õigus ühe kuu jooksul, arvates maksulehe kättesaamise

päevast, tasuda seda maksu ilma viivitusrahata, ning esitada ka maksust
vabastamise palvet.
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IX. Kuni vastulause või maksust vabastamise palve otsustamiseni
ei pöörata maksu sissenõudmisele.

X. Linnavalitsuse otsuse peale võib kaevata administratiivkohtu kor-
ras. Kaebus ei pane maksunõudmist seisma.

Käesolevate juhiste maksmahakkamisega kaotavad maksvuse Valga
linnavolikogult 29. oktoobril 1936 vastu võetud ja Riigi Teatajas 102 —

1936 avaldatud Juhised kogukonnamaksu võtmiseks Valga linnas.

Valgas, 13. mail 1937.

Linnapea T. Villa.

Sekretär A. Paim.

Alus: Kohaliku omavalitsuse ajutise korralduse määruse elluviimise reeg-
lite (VSKK 173 —1917 art. 953) § 7, Kubermangu ja maakonna semstvo

asutuste seaduse (VSKK 157 —1917 art. 870) § 108 pp. 2, 5 ja 10, Rahva
tervishoiu korraldamise seaduse (RT 2 — 1928 art. 8) § 15 ja § 13 pp. 15 ja
17, Vee, maapinna ja õhu puhtusehoiu seaduse (RT 68 — 1935 art. 598)
§ 4 ning Maakondade ajutise valitsemise seaduse (RT 5 — 1934 art. 40)

§§ 5 ja 6.

§ 1. Käesolev sundmäärus on kehtiv Virumaal väljaspool linnade

ja alevite administratiiv-piire.
§2. Alevikkude piirkondades ja raudteejaamade ehituspiirkondades,

mis sellistena kinnitatud Siseministri vastava otsusega, ning suurtööstuste

rajoonides, tuleb hoonete ümbrused ja õued, tänavad, tänavaäärsed kõnniteed,
avalikud maanteed ja teedeäärsed kraavid hoida puhtad mustusest, jätteist
ja heidetest. Teedeäärsetes kraavides ja aedade, plankide ning majade
ääres tulevad hävitada kõrged ohakad, nõgesed ja muud umbrohu puhmad.

Eelmises lõikes tähendatud puhtusehoiu kohustus lasubmaakoha (krundi)
valdajal, kelle maakoht asub tänava või maantee ääres, — oma maakoha tee-

äärses ulatuses ja poole tänava või maantee laiuses.

§ 3. Avalikes parkides, matmispaikades, mälestussammaste ja kirikute
piiratud ümbruses ja igasugustes teistes puiestikes ning avalikel platsidel,
mis rahvale avatud üldiseks kasutamiseks, on keelatud jätete ja mustuse maha-

pildumine ja mahajätmine. Nende jaoks olgu valmistatud ja seatud üles
hiljemalt 1. juuliks 1937 sellekohased prügikastid, mille arv oleneb vajadusest,
— vastava jaoskonna politseikomissari määramisel.

Tähendatud kastide ülesseadmise ja korrashoidmise kohustus lasub
eelmises lõikes tähendatud kohti valitsevatel asutustel või isikutel, kelle üles-
andeks on ka tähendatud kohtade puhastamine ja korrashoidmine.

§4. Iga elamu juures peab olema kinnine ja pealt kaetav väljakäigukoht.
Laada- ja turuplatsidel, kirikute juures ning avalikes parkides peavad

olema avalikud väljakäigukohad, eraldi meestele ja naistele.

Väljakäigukohtade ehitamise ja nende puhtuse ning tervishoiunõuete
kohaselt korrashoidmise eest on kohustatud hoolitsema eelmistes lõigetes
tähendatud kohtade valdajad.

Eelmistes lõigetes tähendatud kohtades, kus puuduvad väljakäigukohad
käesoleva sundmääruse jõusseastumise ajal, tulevad need ehitada hiljemalt
1. juuniks 1938.

Viru ajutiselt maavalitsuselt 10. aprillil 1937 vastu võetud ja Siseministrilt 12.mail 1937kinnitatud

383. Sundmäärus puhtuse ja korra kohta Virumaal.
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Hind 10 senti. Riigi trükikoja trükk.

§5. Tööstusettevõtetes ja mujal, kus koguneb mustust ja jätteid suu-

remal määral, peab olema kinnine prügikast kuivade jätete jaoks.
Vedelad jätted ja roiskveed tulevad juhtida torude või kinniste kraavide

kaudu selleks valmistatud mustuse aukudesse, millised peavad olema kas
veekindla põhja ja seintega või bioloogilise või mehaanilise filtriga.

Filtreid võib ehitada vaid maavalitsuse poolt kinnitatud projekti kohaselt.

§ 6. Ei ole lubatud tööstusettevõtetes tarvitatud vete juhtimine oja-
desse, jõgedesse või järvedesse, enne kui vesi ei ole puhastatud ja tehtud

kahjutuks sellekohaste puhastusseadete läbi.

§7. Prügikastid, väljakäigukohad ja mustuseaugud tuleb tühjendada
nende täissaamisel, kuid vähemalt üks kord aastas.

§ 8. Turuplatsid tulevad mustusest ja jätteist puhastada turupidamise
päeval, peale turu lõppemist.

§9. Laadaplatsid tulevad mustusest ja jätteist puhastada laadapidamisele
järgneval päeval. Samal ajal tulevad laadaplatsilt koristada ära laadakaup-
luste tarbeks ülesseatavad lauad, latid, teibad ja muud seaded.

§ 10. Avalike teedeäärsed kõdunenud või laialivarisenud aiad (tarad)
tulevad uuesti üles ehitada või ära koristada hiljemalt 1. juuliks 1937 ja
järgnevalt alaliselt hoida korras.

§ 11. Kõigi avalike hoonete (seltsi- ja rahvamajade, kirikute, riigi-
ning omavalitsuste asutuste), maakaupluste, meireide ja koorejaamade õued

ja lähem ümbrus ning matmispaikade juures ja mujal asuvad hobuste kinni-

sidumiskohad (lasipuude ümbrused) tuleb hoida puhtad mustusest, jätteist
ja heidetest ning tasandada liiva või kruusaga.

§ 12. Eelmistes paragrahvides (5—11) mainitud kohustused lasuvad

vastavate maa-alade või esemete omanikel või valdajad.
§ 13. Avalike teede äärsetel puiesteedel ja § 3 loetletud kohtades on

keelatud ilupuude, okste, põõsaste ja õite murdmine ning igasugune puude,
aedade, laudade, pinkide jne. rikkumine.

§ 14. Alkoholiste jookide joomine on keelatud kõigil avalikel teedel

ning käesoleva sundmääruse §§ 3, 8, 9 ja 11 loetletud avalikes kohtades.

Eelmises lõikes tähendatud keeld ei ole maksev neis kohtades ja ajal,
kus alkoholiste jookidega einelaua korraldamine on lubatud Alkoholimüügi
seaduse põhjal.

§ 15. Avalike parkide jalgteedel ja muruplatsidel on keelatud sõitmine

jalgrattaga ja igasuguste muude veo- ja liiklemisvahenditega, peale selleks

eraldi määratud teede.
Eelmises lõikes märgitud keeldu jalgteedel liiklemise kohta ei kohal-

data lapsevankritele.
§ 16. Supelrandade vetes on keelatud loomade ujutamine ja pese-

mine ning üldse nende toomine rannikule, peale koerte.

Supelrandade rannaäärsel liival (plääžil) on keelatud sõitmine veo- ja
hiklemisvahenditel.

§ 17. Käesoleva sundmääruse vastu eksijad võetakse vastutusele kas
üldises kohtukorras või Kriminaalkohtupidamise seadustiku § 959 j. t. põhjal
administratiivkorras.

§ 18. Käesolev sundmäärus astub jõusse 15. päeval pärast avaldamist

Riigi Teatajas.
Esimees K. Pajos.
Sekretär R. Känd.
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